LIGUMS

AGREEMENT

(par Dispecervadibas sistémas gala iekartu
nomainas pakalpojuma veiksanu 2018.-

(on provision of Remote terminal unit
equipment replacement services for 2018 -

2019.gadam) 2019)

2018.gada 6.februari February 6, 2018
Riga Riga
AS  ,Sadales tikls”, (turpmak tekstd — Sadales tikls AS, (hereinafter referred to as
“PASUTITAIS”), tas no vienas puses, the “CUSTOMER”), represented by
un - on the one hand, and
ABB AS glgau_nua), (turpmak teksta — ABB Aktsiaselts (Estonia), (hereinafter
~UZNEMEJS”), tas ____ no otras puses, referred to as the “CONTRACTOR”),
(turpmak teksta saukti kopa — ,,L1dz&ji” vai katrs represented by on the other hand
atseviski, attiecigi, - ,L1dzgjs”), nosl,é’dz 50 (jointly hereinafter referred to as the “Parties”
ligumu = (turpmak teksta — ,Ligums”) par and each individually as the “Party”),
sekojoso: conclude this Agreement (hereinafter referred

to as the “Agreement”) as follows:

1. LIGUMA PRIEKSMETS

UZNEMEJS veiks PASUTITAJAM
Dispecervadibas sist€mas gala iekartu nomainas
pakalpojumu 2018.-2019.gadam (turpmak teksta
— “Pakalpojums”), bet PASUTITAJS apmaksas
atbilsto§i 81 Liguma noteikumiem izpildito
Pakalpojumu. Pakalpojuma ietvaros veicamie
darbi un to izcenojumi noraditi Pielikuma Nr.1
un Pielikuma Nr.2.

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

The CONTRACTOR shall provide to the
CUSTOMER  Remote  terminal  unit
equipment replacement for 2018 - 2019
(hereinafter referred to as the “Services”), but
the CUSTOMER shall pay to the
CONTRACTOR for the Services provided
pursuant to the terms of the Agreement. The
works to be performed within the scope of the
Services and their price schedule are
stipulated in Annex 1 and Annex 2.

2. PAKALPOJUMA IZPILDES UN
NODOSANAS TERMINI

2. TERMS FOR PROVISION AND
CONVEYANCE OF THE SERVICES

UZNEMEIJS veic un nodod Pakalpojuma izpildi
PASUTITAJAM 3aja Liguma noteiktaja kartiba
un terminos 11dz 2019.gada 31.decembrim.

The CONTRACTOR shall provide and
convey the Services to the CUSTOMER
according to the procedure and the terms
stipulated in this Agreement till December 31,
2019.

3. LIGUMA SUMMA

3.1. Kopgja samaksa par veikto Pakalpojumu
tiek noteikta lidz 592 432,00 EUR (pieci simti
devindesmit divi tiikstoSi Cetri simti trisdesmit
divi euro un O centi) (turpmak teksta -
,Ligumcena”) bez PVN. PVN tiek aprékinats un
rékinos noradits saskana ar attiecigiem, spéka
esoSiem normativiem aktiem.

3. AMOUNT OF THE AGREEMENT

3.1 The total amount for the Service provided
shall be up to 592 432,00 EUR (five hundred
ninety two thousand four hundred thirty two
euro and 0 cents) (hereinafter referred to as
the “Contract price”) excluding VAT. VAT is
calculated and shown on invoices in
accordance with the relevant legislative acts.

3.2. Liguma summa noteikta, ievérojot
Pielikuma Nr.1 noteiktas cenas. Liguma summa
ietver materialu, izstradajumu, iekartu, darbu,

3.2 The Amount of the Agreement is
determined taking into account the prices
specified in Annex 1. The Amount of the




piegades un transporta izmaksas, visus nodoklus
un nodevas, ka arT citas izmaksas, kas attiecas uz
Pakalpojuma veikSanu.

Agreement is inclusive of the costs of
materials, products, equipment, works,
delivery and transport, all taxes and duties as
well as other costs related to the provision of
the Services.

4. MAKSAJUMI

4.1. PASUTITAJS veic apmaksu par
Pakalpojumu, saskana ar UZNEMEJA iesniegto
rékinu, veicot parskaitjumu uz rékina noradito
bankas kontu 30 (trisdesmit) kalendaro dienu
laika péc Saja Liguma noteiktaja kartiba Lidz&ju

abpusgjas Pakalpojuma izpildes nodosanas-
pienemsanas akta parakstiSanas un rékina
sanems$anas no UZNEMEJA.

4. PAYMENTS

4.1 The CUSTOMER settles the payment for
the Services provided according to the
CONTRACTOR’s invoice by transfer to the
bank account indicated in the invoice within
30 (thirty) calendar days after the acceptance
statement for the Services provided has been
signed by both Parties and the invoice from
the CONTRACTOR has been received.

4.2. Nekvalitativi vai Liguma noteikumiem
neatbilstosi veikts Pakalpojums netiek pienemts
un apmaksats Iidz defektu novérSanai un $1
Pakalpojuma pienemsanai.

4.2 The Services of low quality or non-
compliant to the terms of the Agreement shall
not be accepted and paid for till the defects
are eliminated and such Services are accepted.

43. Par  samaksas  bridi = uzskatams
PASUTITAJA maksajuma uzdevuma datums.

4.3 A date of the CUSTOMER’s payment
order shall be considered as a day of payment.

5. PAKALPOJUMA IZPILDES
VISPARIGIE NOTEIKUMI

5.1. UZNEMEIJS nodrogina veikta Pakalpojuma
(t.sk. izmantoto materialu, izstradajumu, iekartu)
labu kvalitati, atbilstibu Latvijas Republikas
tiesibu normativajiem aktiem, attiecigiem speka
esoSiem standartiem t.sk. standartam EN 50110-
1:2013 un Tehniskaja specifikacija (Pielikums
Nr.2) noraditajiem standartiem.

5. GENERAL TERMS OF SERVICES TO
BE PROVIDED

5.1 The CONTRACTOR shall ensure good
quality of the Services provided (incl.
materials, products, equipment used in)
compliance with the laws and regulations of
the Republic of Latvia, the relevant effective
standards including EN 50110-1:2013
standard and standards in accordance with the
Technical specification (Annex 2).

5.2. UZNEMEJS veic Pakalpojumu ar saviem
materialiem, izstradajumiem, iekartam, darba
speku Pielikuma Nr.l1 noteiktajos terminos un
apjomos. UZNEMEJA Pakalpojuma izpildei
piesaistito darbinieku saraksts ir noteikts
Pielikuma Nr.4. UZNEMEJAM nav tiesibas
vienpusgji bez saskanolanas ar PASUTITAJU
mainit Pielikuma Nr.4 noteikto UZNEMEJA
darbinieku sarakstu un/vai piesaistit papildus
darbiniekus Pakalpojuma izpildeé. Pakalpojuma
izpilde piesaistito UZNEMEJA darbinieku
nomaina un/vai papildus darbinieku piesaiste
veicama, ieveérojot Liguma 11.2. — 11.6.punkta
noteikto kartibu.

5.2 The CONTRACTOR shall provide the
Services with its own materials, products,
equipment and labor force in a scope and
terms specified in Annex 1. The list of the
CONTRACTOR’s staff attracted to provide
the Services is determined in Annex 4. The
CONTRACTOR shall not be entitled
unilaterally without prior approval from the
CUSTOMER to change the
CONTRACTOR’s staff indicated in Annex 4
and/or involve additional staff to provide the
Services. Replacement of CONTRACTOR’s
staff attracted to provide the Services and/or
involvement of additional staff
shall be performed in accordance with
procedure laid down in clauses 11.2 — 11.6
hereof.

6. PAKALPOJUMA NODOSANAS-

6. CONVEYANCE-ACCEPTANCE
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PIENEMSANAS KARTIBA

PROCEDURE OF THE SERVICES

6.1. Pakalpojums uzskatams par pabeigtu un
nodotu PASUTITAJAM, ja ir abpusgji parakstits
Pakalpojuma izpildes nodosanas-pienemsanas
akts.

6.1 The Services shall be deemed to be
completed and conveyed to the CUSTOMER
if the acceptance statement for the provision
of the Services has been signed by both
Parties.

6.2. UZNEMEJS péc Pakalpojuma izpildes
nodod PASUTITAJAM ar aktu visu ar $o
Pakalpojumu saistito dokumentaciju (kvalitates
atbilstibas, tehnisko, ekspluatacijas instrukcijas
u.c. dokumentaciju). Minétas dokumentacijas
nodosana PASUTITAJAM ir priekSnoteikums
Pakalpojuma izpildes nodoSanas-pienemsanas
akta parakstiSanai.

6.2 The CONTRACTOR after the
performance of the Services shall provide the
CUSTOMER with all the documentation
related to the Services (quality conformity,
technical, operation manuals etc.). The
conveyance of the documentation mentioned
above to the CUSTOMER shall be a
precondition for signing of the acceptance
statement for the Services provided.

6.3. UZNEMEIJS nekavéjoties péc Pakalpojuma
izpildes rakstiski pazino PASUTITAJAM par
gatavibu nodot Pakalpojuma izpildi, vienlaicigi
iesniedzot no  savas puses  parakstitu
Pakalpojuma izpildes nodoSanas-pienemsSanas
aktu kopa ar Liguma 6.2.punkta noteiktajiem
dokumentiem.

6.3 The CONTRACTOR, promptly after the
performance of the Services, shall notify in
writing the CUSTOMER on readiness to
convey the performance of the Services,
simultaneously submitting the acceptance
statement for the Services signed by the
CONTRACTOR and accompanied by the
documents stipulated in clause 6.2 hereof.

6.4. PASUTITAJS ir tiesigs atteikties no
Pakalpojuma izpildes pienemsanas, ja veiktais
Pakalpojums (t.sk. materiali, iekartas) neatbilst
Liguma noteikumiem un/vai nav pilniba

pabeigts.

6.4 The CUSTOMER shall be entitled to
reject the acceptance of the Services if the
Services provided (incl. materials, equipment)
fail to conform to the provisions of the
Agreement and/or are not fully completed.

6.5. Gadijuma, ja PASUTITAIJS 3 (tris) darba
dienu laitka no pazipojuma (kopa ar
dokumentiem) sanemsSanas dienas nav parakstijis
aktu, tas informé par to UZNEMEJU, vienlaicigi
noradot terminu, kada UZNEMEJAM jaierodas
uz defektu akta sastadiSanu. Sads termins
nedrikst bt mazaks par 7 (septinam) dienam no
pazinojuma sanemsanas dienas. Ja UZNEMEJS
neierodas uz defekta akta  sastadiSanu,
PASUTITAJS noformé defektu aktu bez ta
klatbiitnes, un §is akts ir saisto§s UZNEMEJAM.

6.5 If the CUSTOMER within three (3)
business days after being notified by the
CONTRACTOR (and receipt of all
documents) has not signed the statement, the
CUSTOMER informs about that the
CONTRACTOR, simultaneously indicating
the term of arrival of the CONTRACTOR for
the execution of the statement of defects.
This term may not be shorter than seven (7)
calendar days from the date the CUSTOMER
has been notified. If the CONTRACTOR fails
to arrive for execution of the statement of
defects, the CUSTOMER shall execute the
statement of defects in the absence of the
CONTRACTOR and such statement shall be
binding to the CONTRACTOR.

6.6. Defektu akta konstatetos trikumus novers
UZNEMEJS uz sava rekina $aja akta noteiktaja
termina, bet ne vélak ka 10 (desmit) darba dienu
laika no defektu akta sastadiSanas dienas.

6.6 The defects identified in the statement of
defects shall be eliminated by the
CONTRACTOR at its own cost within the
term indicated in this statement, but no later
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Defektu akta noraditais trikumu novérSanas
termins$ nav uzskatams par Pakalpojuma izpildes
termipa pagarindgjumu. Ja UZNEMEJS defekta
akta noteiktaja termina nenovers konstatétos
trikumus un/vai UZNEMEJAM par
konstatétiem trukumiem sastadits defektu akts
jau 2 (divas) reizes, UZNEMEJS maksa
PASUTITAJAM Liguma 9.1.punkta noteikto
ligumsodu par Pakalpojuma izpildes termina
nokav&jumu.

than within ten (10) business days as of the
date of execution of the statement of defects.
The term for elimination of the defects
indicated in the statement of defects shall not
be deemed as extension of the term for the
performance of the Services. If the
CONTRACTOR fails to eliminate the defects
within the period speficied in the statement of
defects and/or the CONTRACTOR delivers
the Goods for which drafted defects act 2
(two) times, the CONTRACTOR shall pay to
the CUSTOMER a penalty specified in clause
9.1 hereof for the failure to perform the
Services in due time.

6.7. Atkartota Pakalpojuma izpildes nodoSana-
pienemsSana tiek veikta Liguma noteiktaja
kartiba.

6.7 The reacceptance of the Services provided
shall take place in accordance with the
provisions of the Agreement.

6.8. No PASUTITAJA puses 3$aja punkta
min€tos dokumentus tiek pilnvarots parakstit
Dispecervadibas direktors vai Dispecervadibas
sisttmu dalas vaditajs, no UZNEMEJA puses —
projektu vaditajs

6.8 On behalf of the CUSTOMER Dispatch
Director or Head of Dispatch Control Systems
Unit shall be authorized to sign the documents
mentioned in clause 6, on behalf of the
CONTRACTOR - project manager .

7. GARANTIJA 7. WARRANTY

7.1 UZNEMEJS ~ garante  Pakalpojuma 7.1 The CONTRACTOR guarantees good
(1zmaptoto materialu, iekartu u.c.) labu kvallt'a'l'tl, quality, functional operation, safe operation,
funkcionalo  darbibu, droSu ekspluataciju, conformity to the Agreement and normative

atbilstibu Ligumam un normativtehniskajiem
dokumentiem, standartiem. UZNEMEIJS
uznemas atbildibu par trikumiem un nepilnibam
attieciba uz Pakalpojumu, kas raduSies garantijas
termina. Saja punkta minétas garantijas termins
ir 24 (divdesmit Cetri) ménesi no Pakalpojuma
izpildes nodoSanas-pienemsSanas akta abpusé&jas
parakstiSanas dienas.

and technical documentation, standards of the
Services (including materials, equipment used
etc). The CONTRACTOR undertakes
responsibility for failures and defects
concerning the Services incurred during the
warranty period. The warranty period
stipulated by this clause shall be 24 (twenty -
four) months starting from the day the
acceptance statement for the Services
provided is signed by both Parties.

7.2. UZNEMEJA pienakums ir segt gan tie3os,
gan netieSos (dikstave, u.c.) PASUTITAJA
zaud&umus.

7.2 The CONTRACTOR shall be obliged to
cover both direct and consequential (idle time,
etc.) losses of the CUSTOMER.

7.3. UZNEMEJS, garantijas termina sapemot
PASUTITAJA rakstisku pazinojumu, uznemas
uz sava rékina novérst bojajumus, trukumus vai
neatbilsttbu Ligumam vai normativo aktu
prasibam. Nosiitot pazinojumu, PASUTITAJS
norada ari vietu un laiku, kad UZNEMEJAM
jaierodas uz  defektu akta sastadiSanu.
PASUTITAJA noteiktais termin$ nedrikst biit
mazaks par 7 (septinam) darba dienam, ja vien

7.3 The CONTRACTOR within the warranty
period after receipt of written notice from the
CUSTOMER at his own cost undertakes to
eliminate damages, failures or inconformity to
the requirement of the Agreement or the laws
and regulation. When sending the notice, the
CUSTOMER shall indicate the place and the
time when the CONTRACTOR should arrive
for execution of the statement of defects. The
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Lidz&ji nevienojas citadi. lepriekSminé&tais 7
(septinu) darba dienu termin$ neatticcas uz
avarijam vai citiem arkartgjiem gadijumiem, kad
UZNEMEJAM jaierodas nekavéjoties (ne ilgak
ka 48 (Cetrdesmit astonu) stundu laika).

term stipulated by the CUSTOMER shall not
be shorter than seven (7) business days unless
the Parties agree otherwise. The above
mentioned seven (7) business days term shall
not apply to the accidents or other emergency
situations when the CONTRACTOR shall
arrive promptly (no later than within fourty
eight (48) hour period).

7.4. Noteiktaja termina Lidz€ji sastada defektu
aktu, taja noradot bojajumus, neatbilstibas vai
trakumus Pakalpojuma izpildé, ka ari to
novér§anas terminu. Gadijuma, ja UZNEMEJS
noteiktaja termina neierodas uz defektu akta
sastadisanu, PASUTITAJS ir tiesigs sastadit
defektu aktu vienpusgji, un tas ir saistoSs
UZNEMEJAM. PASUTITAJS 3 (tris) darba
dienu laika nosiita sastadito defektu aktu
UZNEMEJAM.

7.4 Within the stipulated term the Parties shall
execute the statement of defects, indicating
damages, incompliance or failures in
provision of the Services, as well as the term
for their elimination. If the CONTRACTOR
fails to arrive for execution of the statement
of defects within the stipulated term, the
CUSTOMER shall unilaterally execute the
statement of defects that shall be binding to
the CONTRACTOR. The CUSTOMER
within three (3) business days shall send the

executed statement of defects to the
CONTRACTOR.
7.5. Gadijuma, ja Lidzgji, sastadot defektu aktu, 75 |f the Parties when executing the

nevar vienoties par konstatéto trukumu, ta
piekritibu  garantijai vai nepiecieSamajiem
trikumu noveérSanas terminiem, vai garantijas
ietvaros veikto darbu kvalitati, strids tiek izskirts
vispargja kartiba tiesa. Sada  gadijuma
PASUTITAIJS, nesagaidot strida atrisinajumu, ir
tiesigs veikt triikumu vai neatbilstibas noverSanu
saviem spékiem vai pieaicinot tre$as personas,
un, ja strids tiek izSkirts par labu
PASUTITAJAM, tiek pieméroti Liguma 7.6.
punkta noteikumi.

statement of defects fail to agree on defects
identified, applicability of the warranty or
terms necessary for the elimination of the
defects, or quality of the works performed
within the framework of the warranty, the
dispute shall be resolved by the court of
general jurisdiction. In such case the
CUSTOMER not awaiting the settlement of
the dispute shall be entitled to eliminate the
defects or failures by himself or by
involvement of third parties, and if the dispute
is settled in favor of the CUSTOMER, the
provisions of clause 7.6 hereof shall be
applicable.

7.6. Gadijuma, ja UZNEMEJS nenover§ uz

garantiju  attiecinamos trikumus noteiktaja
termina, PASUTITAJS ir tiesigs veikt Sadu
trikumu  novérSanu saviem spékiem vai

pieaicinot tre$as personas. UZNEMEJS sada
gadijuma atlidzina PASUTITAJAM visus ar
trikumu noveérSanu saistitos izdevumus.

7.6 If the CONTRACTOR fails to eliminate
the defects to which the warranty is applicable
within the stipulated term, the CUSTOMER
shall be entitled to eliminate the defects or
failures by himself or by involvement of the
third parties. The CONTRACTOR shall
compensate all costs incurred to the
CUSTOMER due to the elimination of the
defects.

8. IPASUMTIESIBAS

8.1. PASUTITAJAM ir ipaSuma tiesibas uz
Pakalpojuma objektu, visiem izmantotajiem
materialiem, sagatavém un ar Pakalpojumu

8. TITLE

8.1 The CUSTOMER shall have the title to
the object of the Services, all materials,
samples applied and the documentation
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saistito dokumentaciju (projektiem, ras€jumiem,
u.c.), ja vien L1dzgji nav vienojusies par pretéjo.

(projects, drawings etc.) related to the
Services, unless the Parties have agreed
otherwise.

8.2. Mantiskas tiesibas uz Liguma izpildes
rezultata raditajiem autortiesibu objektiem pieder
PASUTITAJAM.

8.2 The CUSTOMER shall have the
economic rights to the objects of copyright
created as a result of performance of the
Agreement.

9. LIDZEJU ATBILDIBA

9.1. Ja UZNEMEIJS neievéro Liguma noteiktos
Pakalpojuma izpildes terminus, UZNEMEIJS
maksa PASUTITAJAM ligumsodu 0,5% (nulle
komats pieci procenti) apméra no kavéta
izpildijjuma summas par katru nokavéto dienu,
bet ne vairak ka 10% (desmit procenti) no kavéta
izpildijjuma summas (tas ir, galvenas saistibas
apmeéra). Izdarot Liguma noteiktos maksajumus,
PASUTITAJS ir tiesigs ieturét aprekinato
ligumsodu.

9. LIABILITY OF THE PARTIES

9.1 If the CONTRACTOR fails to comply
with the terms of performance of the Services
stipulated by the  Agreement, the
CONTRACTOR shall pay to the
CUSTOMER a penalty in the amount of 0.5%
(zero point five percent) of the Amount of the
delayed performance per each day of delay
but not exceeding 10% (ten percent) of the
Amount of the delayed performance (that is,
the amount of principal obligation). The
CUSTOMER shall have the right to deduct
the calculated penalty from the amount of
payment when performing the payment
according to the Agreement.

9.2. Par 8aja Liguma noteikto maksajuma
termipu nokav&jumu, PASUTITAJS maksa
UZNEMEJAM ligumsodu par nokavéjumu
0,5% (nulle komats pieci procenti) apméra no
nokavéta maksajuma summas par katru
nokavéjuma dienu, tacu neparsniedzot 10%
(desmit procentus) no nokavéta maksajuma
summas.

9.2 In case of delayed payment stipulated by
the Agreement the CUSTOMER shall pay to
the CONTRACTOR a penalty for delay in the
amount of 0.5% (zero point five percent) of
the delayed amount per each day of delay but
not exceeding 10% (ten percent) of the
delayed amount.

93. Liguma 9.1, 9.2. punktos noteikta
Ligumsoda samaksa neatbrivo Lidz€jus no
saistibu izpildes un zaudejumu atlidzinasanas.

9.3 The payment of the penalty set forth in
clauses 9.1, 9.2 hereof shall not release the
Parties from the performance of obligations
and the award of losses.

9.4. Izpildot Pakalpojumu, UZNEMEIS ir
atbildigs par darba droSibas, ugunsdrosibas,
apkartejas vides aizsardzibas, ka ar1 citu tiesibu
normativo aktu ieveéroSanu, kas regulé sada
Pakalpojuma veikSanu.

9.4 When providing the Services, the
CONTRACTOR shall be liable for
compliance with the requirements of labour
safety, fire safety, environmental protection as
well as other laws and regulations regulating
the provision of such Services.

9.5. Lidz Pakalpojuma izpildes nodoSanas-
pienemsSanas akta parakstisanai UZNEMEIJS nes
risku par nelaimes gadijjumiem ar cilvékiem, par
materialu, iekartu vai cita ipaSuma bojasanu vai
iznicinasanu (gan PASUTITAJAM, gan treSajam
personam), taja skaita ar par nejausu gadijumu.

9.5 The CONTRACTOR shall bear all risks
for accidents with persons, damage or
destruction of materials, equipment or other
property (both the CUSTOMER’s and third
persons’), including also accidental case,
until the acceptance statement for the Services
provided is signed.

9.6. Lidzgji ir atbildigi par to

9.6 The Parties shall be liable for losses




darbibas/bezdarbibas rezultata otram Lidz€jam
nodaritajiem zaud&jumiem.

caused to the other
action/inaction.

Party due to its

9.7. Ja UZNEMEIJS nepilda Liguma 9.1., 9.6.
un/vai 14.5.punktu noteikumus, tad
PASUTITAJAM ir tiesibas ligumsodu un/vai
raduSos zaud€jumus bezstridus kartiba ieturét no
Liguma izpildes nodroSinajuma un/vai ieturét
ieskaita kartiba, par ligumsoda un/vai zaudéjumu

9.7 In case the CONTRACTOR fails to fulfill
the provisions of clauses 9.1, 9.6 and/or 14.5
hereof the CUSTOMER shall be entitled to
withhold on a no contestation basis the
penalty and/or incurred losses from the
amount of the performance security of the

summu  samazinot UZNEMEJAM veicamo = Agreement and/or to withhold the amount of

maksajumu. penalty and/or losses by way of set off, by
reducing the amount of payment to be made
to the CONTRACTOR under the Agreement.

9.8. UZNEMEJS appemas Liguma spéka 9.8 During the effective period of the

esamibas laika neslégt darba ligumus vai citus
civiltiesiska rakstura ligumus par noteikta darba
veikSanu ar Latvenergo koncerna darbinieku,
t.sk. ar AS “Latvenergo” izSkiro$a ietekmé
esosas komercsabiedribas, kas atrodas arvalstis,
darbinieku. Pret§ja gadijuma UZNEMEIJS
samaksa PASUTITAJAM ligumsodu 14 000
EUR (Cetrpadsmit tikstoSi euro) apmgéra par
katru parkapuma gadijumu. Slégt darba ligumus
vai citus civiltiesiska rakstura ligumus par
noteikta darba veikSanu ar Latvenergo koncerna
darbinieku, t.sk. ar AS ,,Latvenergo” izSkirosa
ietekmé esosas komercsabiedribas, kas atrodas
arvalstis, darbinieku, UZNEMEJS drikst tikai
gadfjuma, ja ir sagemta attieciga darbinieka
darba devéja rakstiska piekriSana. Informacija
par  Latvenergo koncerna  ietilpstosam
komercsabiedribam ir noradita majas lapa:
www.latvenergo.lv.

Agreement the CONTRACTOR undertakes
not to enter into contracts of employment or
other such civil contracts with employee of
Latvenergo Group, incl. with employees of
foreign companies having the decisive
influence of Latvenergo AS. Otherwise, the
CONTRACTOR shall pay to the CUSTOMER
a penalty in the amount of 14 000 EUR
(fourteen thousand euro) per each case of
violation. The CONTRACTOR may enter in
to employment contract or other such civil
contract with employee of Latvenergo Group,
incl. with any employee of foreign companies
having the decisive influence of Latvenergo
AS, only if the written consent of employer of
respective employee is received. The
information concerning the Latvenergo Group
and its companies is specified on the site:
www.latvenergo.lv.

9.9. PASUTITAJA apstiprinatajas politikas ir
noteikts, ka PASUTITAJA darbiniekiem un
sadarbibas partneriem, ieskaitot UZNEMEJU un
ta apakSuzneémeéjus, sava darbiba jaievero augstus
etikas standartus. Atbilstosi politikam, gadijuma,
ja PASUTITAJAM rodas biitiskas aizdomas par
koruptivam vai krapnieciskam darbibam saistiba
ar Liguma izpildi, PASUTITAJAM ir tiesibas
darbu veikSanas laika un 365 dienu laika péc
Liguma izbeigSanas pieprasit informaciju un/vai
veikt auditu/parbaudi saistiba ar Liguma izpildi.
Audita/parbaudes veicgju izvélas un darbus
apmaksa  PASUTITAJS.  Audita/parbaudes
rezultata iegiita informacija ir konfidenciala un
nav izpauZzama treSajam personam.
PASUTITAJS nodrosina, ka audita/parbaudes

9.9 In the CUSTOMER’s approved politics it
1s determined that the CUSTOMER’s
employees and  cooperation  partners,
including the CONTRACTOR and its
subcontractors, shall observe high ethics
standards in their operations. According to the
politics, in case if the CUSTOMER has
material suspicions about corruptive or
fraudulent actions in relation to the Contract’s
fulfilment, the CUSTOMER is entitled during
the works™ period and within 365 days after
the termination of the Contract to require
information and/or to carry out an audit/check
in relation to the Contract’s fulfilment. The
CUSTOMER selects the auditor and pays for
its services. The information gained in the
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veicgjs ieveéro S§1 Liguma noteikumus par
konfidencialitati,. UZNEMEJAM ir pienakums
Saja punkta noteiktas prasibas ieklaut art
ligumos, ko tas slédz ar apakSuznéméjiem S§1
Liguma izpildes nodro§inasanai. Ja
PASUTITAJS konstaté, ka UZNEMEJS vai ta
apakSuznémgéji nesadarbojas ar PASUTITAJU 31
punkta izpilde, tad PASUTITAJAM ir tiesibas
vienpus€ji ar rakstisku pazinojumu menesi
ieprieks izbeigt Ligumu, bet ja tas atkartojas, tad
PASUTITAJAM ir tiesibas UZNEMEJU, ja tas
registréts  kvalifikacijas sistémas ,,Bavdarbi”
kvalificéto piegadataju registra, izslégt no $is
sisttmas uz gadu, nosiitot UZNEMEJAM
attiecigu rakstisku pazinojumu.

result of the audit/check shall be deemed
confidential and shall not be revealed to third
persons. The CUSTOMER ensures that the
auditor observes Contract’s terms as regards
confidentiality. The CONTRACTOR’s duty is
to incorporate the requirements stipulated
herein in the contracts that the
CONTRACTOR  concludes  with  the
subcontractors to ensure the fulfilment of this
Contract. If the CUSTOMER ascertains that
the CONTRACTOR or its subcontractors do
not cooperate with the CUSTOMER in this
article’s fulfilment, the CUSTOMER is
entitled to unilaterally terminate the Contract
with one month’s prior written notice, but if it
recurs the CUSTOMER s entitled in case the
CONTRACTOR is registered in the
qualification system of qualified suppliers
"Construction Works", to exclude the
CONTRACTOR from this system for one
year, sending to the CONTRACTOR a
corresponding written notice.

10. LIGUMA IZPILDES NODROSINAJUMS
10.1. 10 (desmit) kalendaro dienu laika péc
Liguma abpusgjas parakstisanas, UZNEMEJAM
ir jaiesniedz PASUTITAJAM Liguma izpildes
nodrosinajums 17 772,96 EUR (septinpadsmit
tikstosi septini simti septindesmit divi euro un
96 centi) apméra, kuram jabut speka visa Liguma
darbibas laika un 30 (trisdesmit) kalendaras
dienas péc Liguma termina notec€Sanas. Ja
Liguma izpildes nodroSindgjumam ir beidzies
termin§ un UZNEMEJS nav iesniedzis
pieradijumu termina pagarinajumam,
PASUTITAJAM ir tiesibas Liguma izpildes
nodroSindgjumu ieturét no Liguma noteiktiem
maksajumiem.

10. PERFORMANCE SECURITY OF
THE AGREEMENT

10.1 Within ten (10) calendar days after
signing of the Agreement by the Parties, the
CONTRACTOR shall submit to the
CUSTOMER a performance security of the
Agreement in the amount of 17 772,96 EUR
(seventeen thousand seven hundred seventy
two euro and 96 cents), which has to be valid
during the entire effective period of the
Agreement and thirty (30) calendar days after
the expiry of the effective period of the
Agreement. If the performance security of the
Agreement  has  expired and  the
CONTRACTOR has not submitted evidence
of its extension the CUSTOMER shall have
the right to deduct the amount of the
performance security of the Agreement from
the amount of payments when performing the
payment according to the Agreement.

10.2. Liguma izpildes nodro$inajumu
PASUTITAIS ir tiesigs izmantot, lai kompensétu
UZNEMEJA  saistibu neizpildes rezultata
PASUTITAJAM nodaritos zaud&umus un/vai
lai ieturétu ligumsodu.

10.2 The CUSTOMER shall be entitled to use
the performance security of the Agreement to
compensate  losses  incurred to the
CUSTOMER due to failure to fulfill
obligations by the CONTRACTOR and/or to
withhold the penalty.

10.3. Liguma izpildes nodroSinajums ir

10.3 The performance security of the




PASUTITAJAM pienemama bankas garantija
vai apdroSinasanas polise, kas paredz
nodroS§inajuma izsniedzgja pienakumu
beznosactjuma kartiba un péc PASUTITAJA
pirma pieprasijuma samaksat PASUTITAJAM
ta pieprasitas summas nodroSinajuma apméra.
Apdrosinasanas polises iesniegSanas gadijuma
apdro$inasanas prémijas samaksai jabut veiktai
pilna apméra. ApdrosinaSanas prémijas samaksu
apliecino$u dokumentu UZNEMEJS iesniedz
PASUTITAJAM vienlaikus ar apdro$inaSanas
polisi. Liguma izpildes nodroSindjuma saturam
jabat saskapotam ar PASUTITAJU. Liguma
izpildes nodroSinajums var bt ar1 Liguma
10.1.punkta noraditas naudas summas iemaksa
uz PASUTITAJA bankas kontu.

Agreement is a bank guarantee acceptable to
the CUSTOMER or insurance policy, which
contains an obligation of the security’s issuer
to unconditionally and upon the first request
of the CUSTOMER pay to the CUSTOMER
its required amounts according to the
performance security’s amount. In the case of
an insurance policy, insurance premium
payment has to be made in full. A document
confirming the payment of the insurance
premium  shall be  submitted by
CONTRACTOR to the CUSTOMER together
with the insurance policy. The form and
substance of the performance security of the
Agreement have to be agreed with the
CUSTOMER. Depositing the amount of
money pursuant to clause 10.1 hereof into
CUSTOMER’S account may also serve as the
performance security of the Agreement.

10.4. Liguma izpildes nodroSinajumu (iznpemot
apdro$inasanas polises gadijuma — tikai pec otra
Lidz&ja pieprasijuma sanemsanas) PASUTITAJS
dzes un atgriez UZNEMEJAM ne vélak ka 30
(trisdesmit) kalendaro dienu laika pe&c tam, kad
notecjis Liguma termin$ ar nosacijumu, ka
UZNEMEJS izpildijis visas ta saistibas, kas
izriet no 81 Liguma. Ja Liguma izpildes
nodroS§inagjums ir bijis ka naudas summas
iemaksa PASUTITAJA bankas konta, tad
PASUTITAJS to pilna apméra  vai
nodroSindgjuma neieturéto dalu parskaita uz
Liguma noradito UZNEMEJA bankas kontu 30
(trisdesmit) kalendaro dienu laika péc tam, kad
no UZNEMEJA puses izpilditas visas ta
saistibas, kas izriet no §1 Liguma.

10.4 The CUSTOMER shall discharge and
release the performance security of the
Agreement (except in the case of insurance
policies — solely upon the receipt of the
request of the other party) not later than
within thirty (30) calendar days after the
expiry of the effective period of the
Agreement under the condition that the
CONTRACTOR has fulfilled all its
obligations under the Agreement. If a deposit
into CUSTOMER’s bank account has served
as the performance security of the Agreement,
CUSTOMER shall transfer it entirety or
minus amount withheld as security into the
CONTRACTOR’s bank account stated in the
Agreement within thirty (30) calendar days
after the the CONTRACTOR has fulfilled all
its obligations under the Agreement.

11. APAKSUZNEMEJI UN UZNEMEJA
PERSONALS

12.1. UZNEMEJAM ir tiesibas Liguma saistibu
izpilde iesaistit apakSuznémejus. ApakSuznémeju
iesaistiSana nevar bt pretruna ar §1 Liguma un
iepirkuma procediiras ,,Dispecervadibas sisteémas
gala iekartu rekonstrukcija”, id.Nr.IPR-49562,
noteikumiem. =~ UZNEMEJS  atbild  par
apaksuzneéméju darbibu/bezdarbibu ka par pasa
UZNEMEJA darbibu/bezdarbibu, uznemas pilnu
atbildibu  par apakSuzp@mé&u nodaritajiem
zaud€jumiem, ka arTi veic to darbu apmaksu.

11. SUB-CONTRACTORS
CONTRACTOR’s STAFF

12.1 The CONTRACTOR shall be entitled to
involve  the sub-contractors for the
performance of the contractual obligations.
The involvement of sub-contractors may not
be in conflict with the provisions of the
Agreement and procurement procedure
”Remote terminal unit equipment
reconstruction”, id. No IPR-49562. The
CONTRACTOR shall be liable for the
action/inaction of the sub-contractors as for

AND




PASUTITAJS neatbild par UZNEMEJA
saisttbam, kuras tas uzpémies attieciba pret
apakSuzpéméjiem un treSajam personam, lai
nodroSinatu Liguma izpildi vai sakara ar
Ligumu.

its own action/inaction, assume full
responsibility for the losses caused by the
sub-contractors, as well as shall perform the

payments for  their  works/services.
CUSTOMER shall not be liable for
CONTRACTOR’s  obligations  assumed

towards sub-contractors or third parties in
order to ensure performance of the Agreement
or in relation to this Agreement.

11.2. UZNEMEIJS nav tiesigs bez saskanoSanas
ar PASUTITAJU veikt Liguma Pielikuma Nr.3
minéto apakSuznémé&ju un/vai Pielikuma Nr.4
noradito darbinieku nomainu, ka ari iesaistit
papildus  apakSuzpémé&jus un/vai  papildus
darbiniekus Liguma izpildg.

11.2 CONTRACTOR shall not be entitled to
replace the sub-contractors mentioned in
Annex 3 and/or staff mentioned in Annex 4,
as well as to involve additional sub-
contractors and/or additional staff in
performance of this Agreement without prior
approval from the CUSTOMER.

11.3. Rakstveida iesniegumam par
apakSuznéméju un/vai Pielikuma Nr.4 noradito
darbinieku maingu vai papildus apakSuznémeéja
un/vai  papildus darbinieku piesaisti, vai
apakSuznéméjiem uzticéto Darbu sarakstu
grozijumiem japievieno vienoSanas protokols ar
apakSuznéméju, ka ari apakSuzpeémgja un/vai
papildus darbinieku kvalifikacijas dokumenti
tada apmeéra, ka tas tika prasits iepirkuma
procediiras dokumentos.

11.3 Written application on replacement of
sub-contractors and/or staff mentioned in
Annex 4 or involvement of additional sub-
contractors and/or additional staff, or
amendments to the List of Works entrusted to
the sub-contractors shall be accompanied by a
memorandum of agreement concluded with
the sub-contractor, as well as sub-contractor’s
and/or  additional  staff  qualification
documents in the amount requested in the
regulations of the procurement procedure.

11.4. PASUTITAJS nepiekrit apakSuznéméja
un/vai piesaistita darbiniecka nomainai vai
piesaistei, ja pastav kads no Sadiem
nosacfjumiem:

11.4.1. piedavatais apakSuznéméjs un/vai
darbinieks neatbilst iepirkuma procediras
dokumentos  noteiktajam  apakSuzpemejiem
un/vai darbiniekiem izvirzitajam prasibam;
11.4.2. piedavatajam apakSuzpémejam nav
vismaz tada pati kvalifikacija, uz kadu
UZNEMEIJS atsaucies, apliecinot savu atbilstibu
iepirkuma procedira noteiktajam prasibam, vai
tas atbilst iepirkuma procediiras dokumentos
minétajiem pretendentu izslégSanas
nosacijumiem;

11.4.3. piedavatajam darbiniekam nav vismaz
tada pati kvalifikacija un pieredze ka
darbiniekam, kas tika  vértéts, nosakot
saimnieciski visizdevigako piedavajumu;

11.4.4. apakSsuznémégja un/vai darbinieka mainas
rezultata tiktu veikti tadi grozijumi Piedavajuma,

114 CUSTOMER shall not approve
replacement or involvement of sub-
contractors and/or attracted staff in the event
of any of the following:

11.4.1 the offered sub-contractor and/or staff
does not conform with the requirements for
sub-contractors and/or staff laid down in the
procurement procedure documents;

11.4.2 the offered sub-contractor does not
hold as a minimum the same qualification
CONTRACTOR had referred to confirming
their compliance with the requirements
specified in the procurement procedure, or it
complies with the tenderer exclusion
conditions stated in the procurement
procedure documents;

11.4.3 the offered staff does not hold as a
minimum the same qualification and
experience as the staff, which was evaluated
determining most economically advantageous
tender;

11.4.4. replacement of sub-contractor and/or
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kas, ja sakotn&ji biitu taja ieklauti, ietekmétu

staff would result as such amendments in the

piedavajuma  izvéli  atbilstosi  iepirkuma Proposal, that would have affected the choice

procediiras dokumentos noteiktajiem = Of proposal ir_l a(?cordance_ with the proposal

piedavajuma izvertesanas kriterijiem. assessment criteria stated in the procurement
procedure documents, if they had been
included initially.

11.5. PASUTITAJS piekrit apakSuzpéméeja 11.5 CUSTOMER approves replacement of

nomainai, ja uz jauno apakSuzpémé&ju nav
attiecinami  Liguma  11.4.punktd  min&tie
nosacijumi, $ados gadijumos:

11.5.1. ieprieksgjais apakSuzné€méjs ir rakstveida
pazinojis par atteikSanos piedalities Liguma
izpildg;

11.5.2. ieprieks€jais apakSuzneéméjs atbilst
iepirkuma dokumentos mingtajiem pretendentu
izslegSanas nosacijumiem.

sub-contractor, provided that conditions
referred to in clause 11.4 hereof do not apply
to the new sub-contractor, in the following
cases:

11.5.1 previous sub-contractor has submitted
a written notice on withdrawal from
performance of the Agreement;

11.5.2 previous sub-contractor complies with
the tenderer exclusion conditions stated in the
procurement documents.

11.6. PASUTITAIJS pienem lémumu atlaut vai
atteikt  apakSuznémé&ju  un/vai  darbinieku
nomainu vai jaunu apakSuzpémé&ju un/vai
papildus darbinieku iesaistiSanu Liguma izpildé
iesp&jami 1sa laika, bet ne velak ka 5 (piecu)
darbdienu laika péc tam, kad ir sap€mis visu
informaciju un dokumentus, kas nepiecieSami
apakSuznéméja un/vai darbinieka izveértésanai
saskana ar Liguma 11.punktu.

11.6 CUSTOMER adopts a decision to either
permit or refuse replacement of a sub-
contractor and/or staff or involvement of new
sub-contractors and/or additional staff in
performance of the Agreement in the shortest
possible time, however, no later that within
five (5) business days from the date of receipt
all of the relevant information and documents
required for evaluation of sub-contractor
and/or staff in accordance with clause 11
hereof.

11.7. UZNEMEJA noslégto apaksligumu
noteikumi nedrikst biit pretruna ar Liguma
noteikumiem.

11.7 Provisions of the sub-contract between
CONTRACTOR and sub-contractor may not
contradict with the provisions of this
Agreement.

11.8. ApakSuzpeémeju sarakstd janorada arl
apakSuzpémé&ju apakSuznéméejus un uz tiem
attiecas Liguma 11.punkta minétie nosacijumi un
noteikumi.

11.8 The list of sub-contractors shall include
also sub-contractors of the sub-contractor, and
terms and conditions of Paragraph 11 of the
Agreement shall apply to them.

12. FIZISKO
AIZSARDZIBA

12.1. Lidzgjiem ir tiesibas apstradat no otra
Lidzgja iegutos fizisko personu datus tikai ar
mérki nodroS§inat Liguma noteikto saistibu
izpildi, ka arT Liguma izpildes ietvaros iegitos
fizisko personu datus, iev@rojot tiesibu
normativajos aktos noteiktas prasibas $adu datu
apstradei un aizsardzibai, taja skaita, bet ne tikai,
no 2018.gada 25.maija ieveérot Eiropas
Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2016/679
par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz
personas datu apstradi un $adu datu brivu apriti

PERSONU DATU

12. PERSONAL DATA PROTECTION

12.1 The Parties shall have the right to
process the personal data received from the
other Party only for the purpose of ensuring
the performance of obligations under the
Agreement, as well as personal data obtained
in the course of performance of the
Agreement, in compliance with the
requirements determined by the legal acts and
regulations for processing and protection of
such data, including, but no limited to,
starting from May 25, 2018 comply with the
requirements included in the Regulation (EU)
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un ar ko atce] Direktivu 95/46/EK (Vispariga
datu aizsardzibas regula) prasibas.

2016/679 of the European Parliament and of
the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the
free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation).

12.2. Lidzgjs, kurs§ nodod otram Lidz&jam fizisko
personu datus apstradei, atbild par piekriSanu
iegiiSanu no attiecigajiem datu subjektiem.

12.2 A Party disclosing to the other Party the
personal data for processing shall be liable for
obtaining of consent from the relevant data
subjects.

12.3. Lidzg&ji apnemas nenodot talak treSajam
personam no otra Lidzgja iegiitos fizisko personu
datus, izpemot gadijumus, kad Liguma ir
noteikts citadak vai tiestbu normativie akti
paredz $adu datu nodosanu.

12.3 The Parties undertake not to disclose the
personal data received from the other Party,
except in cases when otherwise provided by
the Agreement or by the legal acts and
regulations requiring such disclosure of the
data.

12.4. Ja saskana ar tiesibu normativajiem aktiem
Lidz&jam var rasties pienakums nodot talak
treSajam personam no otra Lidzgja iegiitos
fizisko personu datus, tas pirms S$adu datu
nodoSanas informé par to otru Lidz&ju, ja vien
tiesibu normativie akti to neaizliedz.

12.4 If according to the legal acts and
regulations a Party has an obligation to
disclose the personal data received from the
other Party to a third party, it shall inform the
other Party before disclosure of such data,
unless it is prohibited by the legal acts and
regulations.

12.5. Neskatoties uz Liguma 12.3.punkta minéto,
UZNEMEIJS piekrit, ka PASUTITAJS nodod no
UZNEMEJA sanemtos fizisko personu datus
treSajam personam, kas sniedz PASUTITAJAM
pakalpojumus un ar kuram PASUTITAJS
sadarbojas ta darbibas un §1 Liguma izpildes
nodroSinasanai.

12.5 Notwithstanding the terms of clause 12.3
hereof the CONTRACTOR agrees that the
CUSTOMER discloses the personal data
received from the CONTRACTOR to third
parties providing to the CUSTOMER services
and with whom the CUSTOMER co-operates
in order to ensure its business operation and
performance of the Agreement.

12.6. Lidzg€ji apnemas peéc otra Lidz&a
pieprasijjuma iznicinat no otra Lidzgja iegiitos
fizisko  personu  datus, ja izbeidzas

nepiecieSamiba tos apstradat §1 Liguma izpildes
nodros$inasanai.

12.6 The Parties agree upon request of the
other Party to destroy the personal data
received from the other Party if it becomes
unnecessary to process them for the purpose
of ensuring performance of this Agreement.

13. NEPARVARAMAS VARAS APSTAKLI
13.1. Lidzgji tiek atbrivoti no atbildibas par
dal&ju vai pilnigu $aja Liguma paredzeto saistibu
neizpildi, ja saisttbu neizpilde radusies
neparvaramu, arkart€§ja rakstura  apstaklu
rezultata, kuru darbiba sakusies péc Liguma
parakstiSanas un kurus Lidzgji nevargja ieprieks
paredzet un noverst.

13. FORCE-MAJEURE

13.1 Neither Party shall have any liability for
full or partial failure to fulfill any obligations
under this Agreement if such failure to fulfill
the obligations has caused due to force-
majeure circumstances occurred after signing
of the Agreement and which the Parties could
not foresee and prevent.

13.2. Pie Sadiem apstakliem pieskaitami -
ugunsnelaime, kara darbiba, epidémija, dabas
stihija, ka ar1 citi apstakli, kas neieklaujas

13.2 Such circumstances include fires, acts of
war, epidemic, natural disaster as well as
other circumstances beyond the possible
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Lidz&ju kontroles un ietekmes

robezas.

iesp&jamas

limits of control or impact of the Parties.

13.3. Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt
atzits apakSuznéméju, piegadataju un citu
iesaistito  personu saisttbu neizpilde, vai
nesavlaiciga izpilde.

13.3 Non-fulfilment or undue performance of
obligations by the sub-contractors, suppliers
and other involved persons shall not be
deemed as force majeure circumstance.

13.4. Tam Lidzgam, kas atsaucas uz
neparvaramu, arkart€ja rakstura apstaklu
darbibu, 3 (tr1s) kalendaro dienu laika par tiem
japazino otram Lidz€jam, noradot iesp&jamo
saistibu izpildes terminu.

13.4 A Party referring to force-majeure
circumstance shall within three (3) calendar
days notify about that the other Party
specifying the possible term for fulfilment of
the obligations.

13.5. Ja neparvaramu, arkart&ja rakstura apstaklu
del Liguma izpilde aizkav&jas vairak ka par 30
(trisdesmit) kalendarajam dienam, katram no
Lidzgjiem ir tiesibas vienpusgji izbeigt Ligumu.
Ja Ligums $ada karta tiek izbeigts, nevienam no
Lidzg€jiem nav tiesibu pieprasit no otra Lidzgja
zaud&jumu atlidzibu.

13.5 If due to force-majeure circumstance the
fulfilment of the Agreement delays for more
than thirty (30) calendar days each Party has
the right to terminate the Agreement
unilaterally. If the Agreement is terminated in
such way neither Party may claim
compensation of damages to the other Party.

14. LIGUMA TERMINS UN IZBEIGSANA
14.1. Ligums stajas speka ar dienu, kad tas ir
parakstits gan no PASUTITAJA, gan no
UZNEMEIJA puses, un ir speka Iidz $aja Liguma
noteikto saistibu izpildei.

14. TERM AND TERMINATION OF THE
AGREEMENT

14.1 The Agreement shall become effective
upon the date of its signing by both the
CUSTOMER and the CONTRACTOR and
shall be valid until complete fulfilment of the
contractual obligations by the Parties.

14.2. Ligums var tikt izbeigts, Lidz€jiem
savstarp€ji rakstiski vienojoties, vai arl Saja
Liguma noteiktaja kartiba.

14.2 The Agreement may be terminated by
mutual written agreement by the Parties or
according to the provisions of the Agreement.

14.3. PASUTITAIJS, nositot UZNEMEJAM
rakstisku pazigojumu, ir tiesigs vienpusgji
izbeigt Ligumu vai ta dalu, ja iestdjies vismaz
viens no sekojoSiem gadijumiem:

14.3 The CUSTOMER shall have the right to
terminate the Agreement or it’s part
unilaterally by sending a written notice to the
CONTRACTOR if at least one of the
following events has occurred:

14.3.1. UZNEMEJS Liguma noteikta termina
neiesniedz Liguma izpildes nodroSinajumu, vai
arT ja iesniegtais Liguma izpildes nodroSinajums
ir zaudgjis speku;

14.3.1 The CONTRACTOR fails to submit
the performance security of the Agreement
within the term set forth in the Agreement or
if the provided performance security of the
Agreement has become invalid,;

14.3.2. UZNEMEIJS neievéro jebkuru no Liguma
noteiktajiem Pakalpojuma wuzsakSanas un/vai
izpildes  (nodoSanas) termigiem, un ja
UZNEMEJA nokavéjums ir sasniedzis vismaz
20 (divdesmit) kalendaras dienas un/vai atkartoti
ir kavgjis izpildes (nodoSanas) terminus;

14.3.2 The CONTRACTOR fails to comply
with any terms for commencement and/or
performance (conveyance) of the Services,
and if the delay of the CONTRACTOR lasts
at least twenty (20) calendar days and/or
CONTRACTOR has repeadetly delayed the
terms for performance (conveyance);

14.3.3. UZNEMEJS nav novérsis trikumus §1
Liguma 6.6.punkta noteiktaja kartiba un termina;

14.3.3 The CONTRACTOR fails to eliminate
the defects within the procedure and term set
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forth in clause6.6 hereof;

14.3.4. UZNEMEIJS nepilda kadas citas Liguma
noteiktds saistibas vai pienakumus, un ja
UZNEMEJS $adu neizpildi nav novérsis 20
(divdesmit) kalendaro dienu laika pec attieciga
rakstiska PASUTITAJA pazinojuma
sanemsanas;

14.3.4 The CONTRACTOR fails to fulfill any
other obligations or liabilities specified in the
Agreement and has not eliminated such
failure within the period of twenty (20)
calendar days after the receipt of written
notice from the CUSTOMER;

14.35. UZNEMEIJS vai persona, kura ir
UZNEMEJA valdes vai padomes loceklis,
parstaveéttiesiga persona vai prokirists, vai
persona, kura ir  pilnvarota  parstavet
UZNEMEJU darbibas, kas saistitas ar filiali, ar
tadu prokurora priekSrakstu par sodu vai tiesas
spriedumu, kas stajies speéka un kluvis
neapstridams un neparsiidzams, ir atzita par
vainigu val tai ir piem&rots piespiedu
ietekm&Sanas Iidzeklis par jebkuru no $adiem
noziedzigiem nodarfjumiem:

14.3.5.1. noziedzigas organizacijas izveidoSana,
vadiSana, iesaistiSanas taja vai tas sastava
ietilpstosa organizeta grupa vai citd noziedziga
form&juma vai piedaliSanas $adas organizacijas
izdarTtajos noziedzigajos nodarijumos;

14.3.5.2. kukulnemsana, kukuldoSana, kukula
piesavinasanas, starpnieciba kukuloSana,
neatlauta piedaliSanas mantiskos darfjumos,
neatlauta labumu piepemSana, komerciala
uzpirkSana, labuma prettiesiska pieprasiSana,
pienemsSana vai doSana, tirgoSanas ar ietekmi,
14.3.5.3. krapSana, piesavinaSanas vai noziedzigi
iegiitu lidzeklu legaliz€Sana;

14.3.5.4. terorisms, terorisma finanséSana,
aicinajums uz terorismu, terorisma draudi vai
personas vervéSana un apmaciSana terora aktu
veikSanai;

14.3.5.5. cilvéku tirdznieciba;

14.3.5.6. izvairiSanas no nodoklu un tiem
pielidzinato maksajumu nomaksas;

14.3.5 The CONTRACTOR or person who
is @ member of the board or member of the
council, legal representative or a proctor, or a
person who is authorised to represent the
CONTRACTOR in activities related to a
branch, by punishment injunction of the
public prosecutor or court judgment, which
has come into effect and is no longer
contestable and unappealable, is declared as
guilty or a coercive measure has been applied
to it for any of the following criminal
offences:

14.35.1 formation, leadership of,
involvement in a criminal organisation or an
organised group or other criminal formation
within such organisation or participation in
criminal offences committed by such
organization;

14.3.5.2 accepting of giving a bribe, bribing,
misappropriation of bribe, intermediary in
bribery, unlawful participation in property
transactions, unauthorised receipt of benefits,
commercial bribery, unlawful requesting,
accepting or giving a benefit, trading with
influence;

14.3.5.3 fraud, misappropriation or laundering
of the proceeds from crime

14.3.5.4 terrorism, financing of terrorism,
invitation to terrorism, terrorism threats or
recruitment and training of persons for the
commitment of acts of terror;

14.3.5.5 human trafficking;

14.3.5.6 evasion of tax payments and
payments equivalent thereto;

14.3.6. UZNEMEJS ar tadu kompetentas
institlicijas 1€émumu vai tiesas spriedumu, kas
stajies spe€ka un kluvis neapstridams un
neparsiidzams, ir atzits par vainigu konkurences
tiesibu parkapuma, kas izpauzas ka horizontala
kartela vienoSanas, iznemot gadijumu, kad
attieciga institlicija, konstatgjot konkurences

14.3.6 The CONTRACTOR by decision of
such competent authority or court judgment,
which has come into force and is no longer
contestable and unappealable, is declared
guilty of violating competition rights, by way
of a horizontal cartel agreement, except the
case where the relevant institution,
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tiesibu parkapumu, par sadarbibu iecietibas
programmas ietvaros UZNEMEJU ir atbrivojusi
no naudas soda vai naudas sodu samazinajusi;

determining the violation of competition
rights for cooperation within the framework
of the co-operation leniency programme has
released the CONTRACTOR from the fine or
has reduced the fine;

14.3.7. Ja ir pasludinats UZNEMEJA
maksatnesp&jas process, partraukta UZNEMEJA

14.3.7 If insolvency proceedings of the
CONTRACTOR are declared, the economic

saimnieciska darbiba vai UZNEMEIJS tiek activity of the CONTRACTOR s

likvidets; discontinued or the CONTRACTOR is
liquidated,;

14.3.8. Tiek konstatets, ka UZNEMEIJS, 14.3.8 It is detected that the CONTRACTOR

piedaloties iepirkuma procedura, ir sniedzis has provided false information for evaluation

nepatiesu  informaciju  td  kvalifikacijas of its qualification while participating in the

novertésanai;

procurement procedure;

14.3.9. UZNEMEJS ar kompetentas institiicijas
lémumu, prokurora prieksrakstu par sodu vai
tiesas spriedumu, kas stajies speka un kluvis
neapstridams un neparsidzams, ir atzits par
vainigu parkapuma, kas izpauzas ka:

143.9.1. vienas vai  vairaku  personu
nodarbinasana, ja tam nav nepiecieSamas darba
atlaujas vai tas nav tiesigas uztur€ties Eiropas
Savienibas dalibvalstT;

14.3.9.2. personas nodarbinaSana bez rakstveida
noslégta darba liguma, normativajos aktos
noteiktaja termina neiesniedzot par So personu
informativo deklaraciju par darbiniekiem, kas
iesniedzama par personam, kuras uzsak darbu,

14.3.9 the CONTRACTOR by decision of
such competent authority, punishment
injunction of the public prosecutor or court
judgment, which has come into effect and is
no longer contestable and unappealable, is
declared quilty for criminal violations,
expressed as:

14.3.9.1 employment of one or more persons
not holding the required permit or rights to
reside in a European Union Member State;
14.3.9.2 employment of a person without a
written labour contract, failure to submit
within the stated term the informative
statement on this person required to be
submitted on employees commencing their
employment;

14.3.10. UZNEMEJS vai jebkur§ no
UZNEMEJA  persondla, parstavjiiem  vai
apakSuznémeéjiem jebkurai personai ir devis vai
piedavajis (tiesi vai netiesi) jebkada veida kukuli,
davanu, pateicibas naudu, komisijas naudu vai
citu vertigu lietu ka pamudinajumu vai atlidzibu
par jebkadas darbibas veikSanu vai neveikSanu,
vai par labvélibas vai nelabvélibas izradiSanu vai

14.3.10 the CONTRACTOR or any of the
CONTRACTOR's personnel, representatives
or subcontractors has given or offered
(directly or indirectly) to any person bribe,
gift, gratitude money, commissions or other
valuable things as an inducement or reward
for taking any action or omission to act, or for
showing favour or disfavour to any person in

neizradiSanu  jebkadai personai saistiba ar connection with the Agreement,

Ligumu;

143.11. UZNEMEJS  vai  jebkurS no 14.3.11 the CONTRACTOR or any of the
UZNEMEJA  personala, parstavjiem vai COTRACTOR's personnel, representatives or

apakSuzpnéméjiem likuma noteiktaja kartiba ir
atzits par vainigo prettiesiska riciba saistiba ar
Liguma izpildi;

subcontractors has been found guilty of illegal
action according to the law regarding the
implementation of the Agreement;

14.3.12. Tiek konstatéts, ka UZNEMEJS vai
jebkurs no UZNEMEJA personala, parstavjiem
vai apakSuzp@mgéjiem ir iesaistits darjjumu

14312 It is detected that the
CONTRACTOR or any of the
CONTRACTOR's personnel, representatives
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attiecibas, kas rada intereSu konflikta situaciju
attieciba uz Liguma izpildi.

or subcontractors is involved in business
relationships that create a conflict of interest
situation regarding the implementation of the
Agreement.

14.3.13. ja audita rezultata (kamér Ligums ir
speka) tiek konstatetas pretlikumigas darbibas no
UZNEMEIJA puses saistiba ar Liguma izpildi.

14.3.13 if the audit (as long as the Agreement
is in force) has found CONTRACTOR's
illegal activities in relation to the fulfilment of
the Agreement.

rakstisku pazinpojumu, ir tiesigs vienpuségji
izbeigt Ligumu, ja PASUTITAJS Liguma
noteiktaja termina nav veicis apmaksu par
izpildito un Liguma noteiktaja kartiba pienemto
Pakalpojumu un PASUTITAJA nokavéjums ir
sasniedzis vismaz 60 (seSdesmit) kalendaras
dienas.

14.4 The CONTRACTOR has the right to
terminate the Agreement unilaterally by
sending a written notice to the CUSTOMER
if the CUSTOMER has failed to settle the
payments under the Agreement for the
Services provided and accepted as provided in
the Agreement and the delay of the
CUSTOMER lasts at least sixty (60) calendar
days.

14.5. Gadijuma, ja Ligums tiek izbeigts Liguma
14.3., 14.4. punktos minétajos gadijumos,
UZNEMEJS Liguma 14.3. punkta min&tajos
gadijumos, bet  PASUTITAJS  Liguma
14.4 punkta minétaja gadijuma maksa otram
Lidz€jam ligumsodu par saistibu neizpildi 10%
(desmit procenti) apméra no Ligumcenas.

14.5 If the Agreement is terminated in cases
specified in clauses 14.3, 14.4 hereof, the
CONTRACTOR in cases provided in clause
14.3 and the CUSTOMER in case provided in
clause 14.4 shall pay to the other Party a
penalty for the failure to fulfill its obligations
in the amount of 10% (ten percent) of the
Contract price.

14.6. Izbeidzot Ligumu 14.2. - 14.4. punktos
noteiktajos gadifjumos, Lidzgji sastada un
abpusgji paraksta atsevisku aktu par faktiski
izpildito Pakalpojuma (darbu) apjomu un to
vertibu. Sastadot aktu, L1dz€ji nem veéra izpildito
darbu  kvalitati,. =~ PASUTITAJS  samaksa
UZNEMEJAM  par saskana ar Liguma
noteikumiem izpildito Pakalpojumu, atbilstosi
sastaditajam aktam un atbilsto$i Pielikuma Nr.1
noteiktajiem izcenojumiem. lzdarot samaksu,
PASUTITAJS ir tiesigs ieturét aprékinato
ligumsodu un/vai zaud&jumu atlidzibu. Lidzg&ji
savstarpgjo norékinu Saja punkta minétaja
gadfjuma veic 30 (trisdesmit) kalendaro dienu
laika péc Saja punkta minéta akta parakstiSanas.

14.6 If the Agreement is terminated in cases
specified in clauses 14.2 - 14.4 hereof, the
Parties shall execute and mutually sign a
separate statement for the scope of the
Services (works) actually performed and their
value. When executing the statement the
Parties shall take into account the quality of
the works. The CUSTOMER shall pay to the
CONTRACTOR for the Services provided
according to the terms of the Agreement, in
compliance with the executed statement and
the price schedule provided in the Annex 1.
The CUSTOMER shall have the right to
deduct the calculated penalty and /or loss
indemnification from the amount of payment
when performing the payment according to
the Agreement. The Parties shall perform the
mutual settlement in case provided herein
within thirty (30) calendar days after the
statement mentioned herein is signed.

15. CITI NOTEIKUMI

15.1. Lidzgji apliecina, ka tiem ir attiecigas
pilnvaras, lai slégtu So Ligumu un uznemtos taja
noteiktas tiesibas un pienakumus, ka art iesp&jas

15. OTHER PROVISIONS

15.1 The Parties represent and warrant that
they are duly authorized to enter into this
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veikt $aja Liguma noteikto pienakumu izpildi.

Agreement and to provide the undertakings
set forth herein as well as they have capability
to fulfill the obligations under this
Agreement.

15.2. Lidzgji vienojas, ka Sis Ligums kopa ar ta
pielikumiem, ka arT Liguma izpildes laika ieguta
informacija ir konfidenciala, izpemot $1 Liguma
prieckSmetu, terminu, Liguma summu un
Lidzg&jus, un §1 informacija nedrikst tikt izpausta
trefajam personam. Saja punkta noteiktie
ierobezojumi neattiecas uz gadijumiem, kad
kadam no Lidzgjiem informacija ir japublisko
saskana ar Latvijas Republika speka esoSiem
tiesibu normativajiem aktiem.

15.2 The Parties agree that the Agreement
with its annexes as well as the information
obtained during the performance of the
Agreement is confidential, except the subject,
term, the Amount of the Agreement and the
Parties; and this information shall not be
divulged to third parties. Restrictions
mentioned in this clause shall not apply to
cases when any of the Parties must divulge
the information pursuant to effective laws and
regulation of the Republic of Latvia.

15.3. Jebkuras izmainas vai papildinajumi
Liguma janoformé rakstiski un japaraksta abiem
Lidzgjiem. Sadas izmainas un papildinajumi ar
to parakstiSanas bridi klust par $1 Liguma
neatnemamu sastavdalu.

15.3 Any amendments or supplements to the
Agreement shall be drawn up in writing and
signed by both Parties. Upon signing such
amendments and supplements shall become
the integral part of the Agreement.

15.4. Jautajumi, kas nav noteikti $aja Liguma,
tiek risinati saskana ar spéka esoSajiem Latvijas
Republikas tiesibu normativajiem aktiem.

15.4 Matters that are not stipulated by this
Agreement shall be resolved pursuant to the
governing laws and regulations of the
Republic of Latvia.

15.5. Liguma izpildes laika raduSos stridus
Lidzg&ji risina vienojoties vai, ja vienoSanas nav
iespgjama, stridu  izskata tiesa  Latvijas
Republikas tiesibu normativajos aktos noteiktaja
kartiba.

155 Any dispute arising out of or in
connection with this Agreement shall be
resolved by the way of negotiation or, if the
Parties are unable to reach an agreement
through such negotiation, the dispute shall be
submitted to the court pursuant to procedure
specified by the laws of the Republic of
Latvia.

15.6. Visas Lidz€ju sarunas, vienoSanas, sarakste
un citas darbibas, attiecitba uz §1 Liguma
noslégsanu un §1 Liguma priekSmetu, kas veiktas
pirms §1 Liguma noslégSanas, zaudé juridisko
speku pec § Liguma parakstidanas. Sis
nosacijums neattiecas uz iepirkuma procediiras
,Dispecervadibas sist€émas gala iekartu nomaina
2018.-2019.gadam”, id.Nr. IPR-49562, nolikumu
un  UZNEMEJA (Pretendenta) iesniegto
piedavajumu.

15.6 All negotiations, agreements,
correspondence of the Parties and other acts,
taking place prior to the conclusion of the
Agreement, shall become invalid upon
signing the Agreement. This shall not be
applicable to the regulations of the
procurement procedure “Remote terminal unit
equipment replacement 2018 - 2019”, id.No.
IPR-49562, and the bid submitted by the
CONTRACTOR (the Applicant).

15.7. Kadam no §1 Liguma noteikumiem
zaudgjot speku tiesibu normativo aktu izmainu
gadfjuma, Ligums nezaudé speku ta pargjos
punktos un 8ada gadijuma Lidz&jiem ir
pienakums piemé&rot Ligumu atbilsto$i speka
esosSo tiesibu normativo aktu prasibam.

15.7 If any provision of this Agreement
becomes invalid due to amendments of legal
acts, the other provisions of the Agreement
shall remain valid and in such case the Parties
shall apply the Agreement pursuant to
requirements of the governing legal acts.
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15.8. Par Liguma izpildei bitisko rekvizitu
(juridiskais statuss, atrasanas vieta u.c.) mainu
L1dzg&ji nekavgjoties informé€ viens otru.

15.8 The Parties shall immediately inform
each other on changes in details (legal status,
address etc.) relevant for performance of the
Agreement.

15.9. Ligums ir parakstits divos eksemplaros
latviesu un anglu valodas, katrs uz 19
(devinpadsmit) lapam, pa vienam eksemplaram
katram Lidz€jam. Abiem Liguma eksemplariem
ir vienads juridiskais speks. Ligumam ir 4 (Cetri)
pielikumi uz 426 (Cetri simti divdesmit seSam)
lapam. Domstarpibu gadijuma starp Liguma
tekstiem latvieSu un anglu valodas par noteicoso
tiks uzskatis teksts latviesu valoda.

15.9 The Agreement is signed in two copies
in Latvian and in English, each on nineteen
(19) pages, one copy for each Party. Both
copies of the Agreement have equal legal
force. The Agreement includes four (4)
annexes on four hundred twenty six (426)
pages. In case of discrepancies between the
texts of the Agreement in Latvian and
English, the text in Latvian shall prevail.

16. PAR LIGUMA IZPILDI ATBILDIGAS
PERSONAS

16.1. Par Liguma izpildi atbildigd persona no
PASUTITAIJA puses:

16. PERSONS RESPONSIBLE FOR THE
PERFORMANCE OF THE
AGREEMENT

16.1 Person responsible for the performance

of the Agreement on behalf of the
CUSTOMER:

16.2. Par Liguma izpildi atbildiga persona no
UZNEMEIJA puses: :

16.2 Person responsible for the performance
of the Agreement on behalf of the
CONTRACTOR:

17. LIGUMA PIELIKUMI
17.1. Pielikums Nr.1: Pakalpojuma ietvaros

veicamie darbi, objekti, to izcenojumi,
indikativie termini un izpildes vietas;
17.2. Pielikums Nr.2: DVS gala iekartu

rekonstrukciju tehniskas specifikacijas;
17.3. Pielikums Nr.3: ApakSuzpémé€ju un tiem
nodoto darbu saraksts;

17.4. Pielikums Nr.4: UZNEMEJA personala
saraksts.

17. ANNEXES TO THE AGREEMENT
17.1 Annex 1: Works to be performed within

the scope of the Services, their price,
indicative  timetable and places of
performance;

17.2 Annex 2: Technical specifications of
remote terminal unit reconstructions;

17.3 Annex 3: List of subcontractors and
works delegated to the subcontractors;

17.4 Annex 4: List of CONTRACTOR’s
staff.
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18. LIDZEJU REKVIZITI UN PARAKSTI

18. DETAILS AND SIGNATURES OF
THE PARTIES

PASUTITAIJS:

AS ,,Sadales tikls”

Vienotais reg. Nr.40003857687

PVN maks. reg. Nr.LVV40003857687
Juridiska adrese:

Smerla iela 1, Riga, LV-1160

Banka:

AS ,,SEB banka”,

Kods: UNLALV2X,

Konta Nr. LV83UNLA0050008821895

CUSTOMER:

AS ,,Sadales tikls”

Unified reg. No. 40003857687
VAT reg. No. LVV40003857687

Legal address: Smerla street 1, Riga, LV-
1160
Bank: AS ,,SEB banka”,

SWIFT: UNLALV2X,
Account No. Nr. LV83UNLAO0050008821895

UZNEMEIJS:

ABB AS

Vienotais reg. Nr. 10095355

PVN maks. reg. Nr. EE100176148

Juridiska adrese: Arukiila tee 83, 75301 Jiiri, Rae
vald, Harjumaa, Estonia

Banka: Deutche Bank AG

Kods: DEUTDEFFXXX

Konta Nr. DE51500700100850872300

CONTRACTOR:

ABB Aktsiaselts

Unified reg. No. 10095355

VAT reg. No. EE100176148

Legal address: Arukiila tee 83, 75301 Jiiri,
Rae vald, Harjumaa, Estonia

Bank: Deutche Bank AG

SWIFT: DEUTDEFFXXX

Account No. DE51500700100850872300

Informacija par liguma parakstitajiem un kontaktpersonam netiek publicéta saskana ar fizisko personu datu

aizsardzibas normativo aktu prasibam.
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